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SZTE BTK

Katalin Hasz-Feher
	6. oktobar
	Dogovor o planu semestra

	13. oktobar
	a) Marko Čudić: „Gde su granice prevodilačke slobode u proznim tekstovima?”. Internet-časopis Komunikacija i kultura, br. 1, str. 74–83.

http://www.komunikacijaikultura.org/KK1.html
(svi)

b) Prevod Krudijeve pripovetke – (razgovor o prevodu )

c) Izabrati novu pripovetku

Darvasi László: A szomszédom halála

Tóth Krisztina: Lift

Lázár Ervin: A porcelánbaba, vagy: Az asszony

Hász Róbert: Regényklippek


	20. oktobar
	a) Prevod Krudijeve novele – razgovor 

b) Razgovor o izabranim novim novelama / referat o piscu / analiza teksta (Darvasi)

c) Izrada bibliografije srpskih prevoda moderne mađarske književnosti – svi (izrada plana)

	27. oktobar
	a) Prevod Krudijeve novele – razgovor 

b) Razgovor o izabranim novim novelama referat o piscu / analiza teksta (Kristina Tot)

c) Izrada bibliografije srpskih prevoda moderne mađarske književnosti 

	3. novembar
	a) Prevod Krudijeve novele – razgovor 

b) Razgovor o izabranim novim novelama referat o piscu / analiza teksta (Ervin Lazar)

c)  Izrada bibliografije srpskih prevoda moderne mađarske književnosti 



	17. novembar
	a) Izraditi krajnju verziju prevoda Krudijeve novele

b) Razgovor o izabranim novim novelama referat o piscu / analiza teksta 

c)  Izrada bibliografije srpskih prevoda moderne mađarske književnosti 

	24. novembar
	a) Prva verzija prevoda izabrane novele 

b) Izrada bibliografije srpskih prevoda moderne mađarske književnosti  



	1. decembar
	a) 2. verzija prevoda izabrane novele

b) Izrada bibliografije srpskih prevoda sa mađarskog jezika

	8. decembar
	Zaključak


